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PIO RAVEGLIA

Vocabolario del dialetto di Roveredo GR

(in)

D

DAA, dare; daa dent, concorrere: ö dace dent per chell post, ma a g'o pa-
gura, i e tropp i concorent; dagh dent (del franees, del todesch...)
si dice di chi, parlando nella propria lingua madre dopo prolungata
assenza dal paese, la infarcisce di qualche accento della lingua appresa
altrove; dagh dre, darci di buona lena: demegh dre, se 'm voo finii
de segaa el prau prima de ndcc!; daa fora, distribuire: daa fora i
hints, i cart de giugaa; — impazzire: l'e dacia fora om poo, chela pora
femna, dopo la mart del matt; — inanifestarsi (d'un male): sto nocc
a m'e dace fora vun de cui maa a la spala ch'o piit podü dormii; daa
giii, dimagrire, perdere in vitalitä: dopo la malatia l'e piit lu, l'e dace
giü; daa sciä, svilupparsi, ristabilirsi: dal di ca g'o dace la mamolina,
l'e dace sciä al me caurett; dagh sott, aizzare: se te lavora amo a
dagh sott, el finiss a fann no quai vuna (finisce a fare un qualche
sproposito); dässen, darsene, percuotersi a vicenda: i a taco lita, i a
s' n'ä dace tant e pe tant che i stava piu impee ni vun ni Valtro; das-
sen nigott, tenerci poco: off, mi de poltendra a me ri do nigott, o

pissee car polenta; dässen isci sett, infischiarsene: de chell che i diss
i agent a me n' do be isci sett, mi a fagh chell c'a vei mi

DABON, davvero: si dabon, te miga cred — faa dabon, far sul serio: te fe
dabon o per ridd

DACÖMOD in ves dacomod, quando ci fa comodo : a vegnaro cand a saro
dacomod, prima no

DAGN, danno; l'e 'm dagn che, e un peccato che: l'e stacc om dagn che l'ä
miga podü studiaa inanz

DALDRICC, perbene: om lavor propi face daldricc
DALÖNGH, presto, in poco tempo: vann de sto part che te se dalongh la;

quaivolt l'e dalongh sciä el buter (in la penägia)
DANÄTO, arrabbiato: a sera danäto ca gh' vedeva piü; ves danäto come 'm

picch, essere molto arrabbiato; lavoraa come om danäto, sgobbare;
o che danazion, o che rabbia
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DANEE, denaro: ves del danee, essere avido di denaro; el faria danee con
om piece, farebbe denaro con un pidocchio, se lo potesse; i danee di
pori diavol i vail tant che cui di sciori; faa danee come tera, far
molti soldi

DARDAIÖN in ves in dardaion, essere affaccemdati nei preparativi: a sera
tutt in dardaion a preparaa i ropp per naa a mont

DARDELL, s. m. orbettino: strimisset miga, l'e 'm dardell, miga no vipera
DASA, ramaglia minuta, verde, d'abete: i hoschiree i cata sciä la dasa per

mett sott a la paia ind el paiee

DAVE, forse, probabilmente: a somm miga sicur, ma l'e dave el can di slifer
che Vä sbrenö i cävro

DEBET, debito: la i te gnangh su de tera (i danee) per pagaa i debet, chell
malpäga ile

DEBlTT, aver riposo, tranquillita: con cui desdesi de maton te pe miga de-
bitt omn amen

DEDENT, didentro: sciä dedent, sciä, stee miga fora sott a I'acqua; mett
dedent, mettere in gattabuia

DEFIN, s. m., contrassegno di confine: a sto selva e gh' manca i defin
DEFÖRA, difuori: invidann vun defdra, diffidarne uno ad uscire all'aperto

per risolvere una questione con argomenti maneschi

DEFORAVlA, da fuori del paese: ai funerai en gh'era tanti deforavia
DEGÄGNA, s. f. piccola suddivisione amininistrativa territoriale fino alia

nuova costituzione cantonale del 1851; ogni villaggio aveva una o piü
degägn e a capo di ciascuna e'era un cdnsol: a Rore e gh'era quatro
degägn: Campagna, Guera, Toveda e San Fedee

DEGHEN, s. m. avorniello: el legn de deghen el fa staa via i piece de ga-
lina dal polee

DEL, del: i sciampin del me gatt; — nel: la guera l'e scopiada del quatdr-
des e l'e finida del disddtt

DELID, liso: l'e tuta delida ind i gombet sto camiseta

DEMÖNI, s. m. scherz, diavoletto: adess a ciapa no bacheta, vidi, bruti de-
moni de pupp, se ste miga om poo ferm; — cosa molto grande: chell
l'e 'm demdni d'om ropp che te gh'e sciä, mi a gh'eva miga da be-

segn de 'm ropp isci grand; — scherz, portento: chell l'e 'm demdni,
te se giä bon de mangiaa da par ti

DENANZ, davanti, dinanzi: vann ti denanz che te se pissee vecc; la 'm passa
denanz, mi passa la voglia: mi, s'a g'd de lavoraa a cui condizion ile,
la m' passa sübit denanz

DENCC, dente; ver i dencc, fagh ver i dencc, parlare, far parlare: final-
ment l'ä verü i dencc, finalmente si e deciso a parlare: a g'd verit su
i dencc, l'ho costretto a parlare; tignii la lengua dedent dei dencc,
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tacere: omn altra volta tegn dent la lengua dedent del dencc, che te
gh' perd nigott; rompegh dent i dencc in gola a vun: se te diss amo
no parola, a t' romp dent i dencc in gola; ciapaa tucc i mdsch coi
dencc, prendersela per ogni inezia; faa scracaa i dencc; dencc de-

nanz, incisivo; dencc del giudizi; dencc ogiaa, dente in corrispon-
denza dell'occhio; maslaa, molare; dencc del lacc, dente del latte;
dencidn, dentone; — soprannome dato a persona dai denti lunghi;
dencc de can, soffione: naa a cataa sciä dencc de can per faa insalata

DENEDAA, Natale: in principi del secol e gh'era amo quai vecc che i diseva
Denedaa, ma dopo i ä dice tucc domä Natall, la festa del Bambin;
Denedaa al söo e Pasqua al fech, tante volte e piü freddo a Pasqua
che a Natale

DfiNT, dentro; o dent o fora, facciamola finita: a vei ves operb, s'a guariss,
bona, sodonoo a faro fagott, aro finit de sofrii: o dent o fora

DENTAA, parte del carro o della carrozza a cui sono attaccate le timo-
nelle: al dentaa e gh'e taco lä i stanghett

DENTPERDENT, ogni tanto: dentperdent el fa la so bela cioca

DEPÖS, didietro: nemm la depos de la cä che gh'e 'm poo d'ombria

DERANGIAA, impacciare: lässei chile el gerlo che la m' derängia miga;
derangiaa el stbmich, guastare la digestione; derangiass, disturbarsi:
deränget miga, la mi mata, ch'a vei be faa da par mi

DERB, s. m. pezzo di corteccia di betulla che si accende per far luce o per
accendere il fuoco: faa ciäer, pizaa el fech con om derb

DERBET, s. m. erpete: sto derbet la m' dä no mordisiön che lah

DERENATO, anche dereno, stanco morto, con le ossa rotte: o lavoro tant
poch c a somm bei e dereno

DEREPI, anche deri, intirizzito, rattrappito: ves bei e derepi, deri dal frecc,
dal maa de schena

DERSC, piovere a dirotto: om se rivee a cä che 'I dersgeva; el dersc amo,
l'ä dersgiü tuta la nocc

DERSC, filtrare: dopo molgiü el lacc e gh' va dersgel; dersgin, s. m. colino:
faa passaa el lacc col dersgin

DESCADENAA, scatenare: descadenaa i vacch; descadeno, senza freni, as-
sai vivace: cos' l'ä face amo chell descadeno d'om matt

DESCANTAA, spronare, svegliare: va lä a descantall om poo chell dondi-
nbn, sodonoo la 'n g'ä fin stiss'.ra; descantass, svegliarsi, sbrigarsi

DESCARGAA, scaricare: descargaa "l car di bor; deseärgo, stazione d'arrivo
nel fill a freno: lavoraa al deseärgo

DES'CIOLDAA, schiodare; — risolvere una faccenda: finalment I'e stacia
des'cioldada la quistion di spartizion
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DESCÖLZ, scalzo: ai me temp i maton i vaseva tucc descölz, fora che d'in-
vern che 'm portava i zöcri

DESDESI, s. 2g., ragazzo vivacissimo: la m' lassa miga requiaa om moment
chela desdesi de no mata

DESFAA, disfare: faa e desfaa l'e tutt lavoraa; desfass, sciogliersi, sfasciar-
si: se 'm fassin Ve malpainö la s' desfa sübit; — liberarsi: s'a poss
desfämen de chell ile, a m imbroia piü con di altri; desfass a lavoraa,
logorarsi nel lavoro

DESFESCIAA, sbrigare: o desfesciö via certi lavoreri che i a m' stava sol
goss; desfesciass, liberarsi: l'e 'm pezz c'aria dovü desfesciämen de
chell lifrdcch

DESGAGIAA, rendere piü disinvolto: a scola reclut i voo be desgagiall fora
se l'e indormento; desgagiass, destreggiarsi

DESGARBIAA, sbrogliare: desgarbiaa omn ascia ingarbiada

DESGRADEYOL, sgraziato: com' Ve mai desgradevol chell omäsc! — per¬
sona sgraziata: nissun voo stagh insema a chela desgradevola

DESGRÖ in naa in desgro, venir in uggia: l'e 'm bell giönn, ma con chela
manera che 'l g'ä, el m'e nacc in desgro; angh la torta la va in desgro
per om poo de temp se te n' fe indigestion

DESLÄSC, s. m. sfacelo: cüie desläsc che l'ä face chell stratemp

DESNEGAA, negare: te desnega amö che l'e miga ti che m'ä robb i vinespol?

DESORENT, anche zorent, disopra: la rondola l'e golada via desorent a la
tera, ma la Va miga tocada; — s.m. il piaino disopra a quello terreno,
in modo particolare di una stalla: ind el desorent om mett el fegn e

om sta a dormii

DESORENZ, s. 2g. persona che fa cose fuor deH'ordinario, anormali: chell
desorenz l'ä mangio no stropa de lugänich da par lü no sira de scena;
desorenza, s. f. fatto straordinario, anormale

DESOTfiNT, anche zotent: om se passee ind el sottpassagg desotent a la fe-
rovia; — s. m. il piano disotto, in modo particolare il pianterreno
di una stalla: ind el desotent om mett i bes'cc e 'l da stern

DESPECC, dispetto: faa quaicos per despecc

DESPREGÄSSEN, aver in dispregio: a me 'n desprega di so regäi, la si te-
gnega per lu

DESPRESI, anche dispresi s. m. malestro fatto per celia: la m' lässa miga in
pas, l'e sempro dre a famm despresi, chell noiös

DESQUARCIAA, levare il coperchio, le coperte: desquarciaa el sedell del
lacc; desquarciass, scoprirsi: sto nocc a somm desquarcio dormendo
e o ciapo el rafredor
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DESSEDAA, destare: dessedom pe doman matin, perchee el treno la rn
specia miga mi; dessedass, destarsi: a somm dessedo che Vera amd
nocc; su, dessedet, sta miga ile incanto su, muoviti, non addormen-
tarti

DI, giorno: dopraa el di a jaa la nocc, si dice di chi di notte si diverte e di
giorno dorme

DIANA, diana: la sona in la brenta come no diana, si dice vendemmiando
uva dai grappoli spargoli, con inolti acini secchi

DIÄNZEN, diamine: ma diänzen, te gh'e de vegh pagura a dii i to reson
— s. m. vegh sempro 'm quai diänzen da lamentass, aver sempre un
qualche motivo da lamentarsi; Ve pe mort chell poro diänzen, e poi
morto quel povero diavolo

DlAVOL, diavolo; fin che diavol e matt, a iosa: cosa miga assee I'e miga
vera, en gh'e fin che diavol e matt de fasee per faa disnaa; e diavol
e so mama, e questo e quello: el cata sempro sciä e diavol e so mama
per famm maiaa rabia; fin a cä del diavol, molto, troppo lontano:
se per om tocch de pan el voo casciass fin a cä del diavol, el vaga da

par lu, mi a gh' vagh miga dre; ropp de cä del diavol, escl. cose dell'al-
tro mondo; sitt de cä del diavol, luoghi impervi; om fumeri de cä del
diavol, un gran fum; vegh no famm, no set, om cold del diavol, aver
una gran fame, sete, un gran caldo; fioo del diavol, salvia dei prati
(una giovane signora italiana, residente a Roveredo da qualche tempo,

mi ha detto che anche al suo paese — Bondone, al lago d'Idro,
Lombardia — la salvia dei prati e detta fioo del diavol); gili del
diavol, giglio rosso di montagna, detto cosi perche cresce in luoghi
impervi

DIDA v. dit

DIDAA, ditale: bev om didaa de vin, d'acqua, here un piccolo sorso di....

DII, dire: podee dila, potercela fare: mi a poss piü dila, a somm tropp stracch,
piantemm ile; con chell tipo ile te riva miga a dila, in nessuna manera;
digh dent, dirci: a vei digh dent anga mi la mia; dinn piü! cosa dich
non e possibile !: el g'ä robb danee a la so mamm mö lah, dinn piü!

DINDRtCC, s. m. diritto (contrario di rovescio): te se miga gnamo qual e el
dindricc e qual e el dinvers de no calzeta

DININGUARDI, escl. Dio ne guardi: va miga a faa el bagn adess che t'e
apena mangio, veh, dininguardi

DINSEGN, s. m. sogno: faa om dinsegn; naa in, naa fora in dinsegn, so-
gnare: stonocc a t'b slongo la vita, a somm nacc in dinsegn che te se
mort (sognare la morte di qualcuno, secondo una superstizione
locale, vuol dire allungargli la vita)

DINVERS, s. m. rovescio: chest Ve 'I dindricc e chest Ve 'I dinvers de la
maia (maglia)
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DIO, Dio; faa i ropp isci come Dio vdo, far le cose in modo trascurato:
la 'n g'ä mai de vea, el fa sempro lä i ropp isci come Dio vdo; chell
che Dio diss, loc. che indica durata di tempo esagerata: el g'ä metii
chell che Dio diss a mett dent chell vedro; naa, ves föra de la grazia
di Dio, diventare, essere furibondi; chell che Dio vdo, escl. sia fatta
la volontä di Dio; chell che Dio voo I'e mai de tropp, escl.

DIÖN in I'altro dion, anche I'altrer, I'altro ieri, giorni fa: I'altro dion la
m'e capitada bela, a somm borlo giü dal piodee de ca. e a somm face
gnanch om filo (non mi sono menomamente fatto made)

DISCESA, discesa; — tee in discesa, prendere in contropelo: se te fe tant
de tell in discesa, el fa piü nigött de bon

DISCÖRS, discorso: voltaa fora el discors, sviare id discorso

DISDÖTT, dioiotto: dagh a bon disdott lavorare alacremente: demegh dre
a bon disdott se 'm voo miga veghen amo per dornan

DISLlPA, sfortuna: mi in la mi vita a g'o sempro vut no grand dislipa, a
somm sempro stacc om poro dislipo

DISPERSA, s. f. aborto precoce: per chest ann adio matön, o face no di¬

spersa

DISPICÖ, anche dispicäto, sbarazzino: i me maton i e dispichee, vun pissee
dispico de I'altro

DISTIRASS, stiracchiarsi: angh'i bes'cc i a s' distira; Vera ile in tera distiro
(disteso) che 'I pareva mort

DISTRIGASS, destreggiarsi; — sbrigarsi: distrighemes s'om voo miga rivaa
in ritard

DIT, dito; naa giü di dit, non aver piü in simpatia: dopo chell che I'd face,
el m'e nacc giü di dit chell matasc; dagh el dit in boca, iron, dar l'av-
vio, insegnare: a g'o dace mi el dit in boca come 'I tocava faa, del
rest lu la s' tirava miga fora; naa begn come 'm dit int el cuu, v. cuu;
didin, dito mignolo; didon, alluce, pollice; dida, s. m. dito, ma solo

per indicare altezza, spessore: e gh'era giü om dida de nev; damm duu
dida de vin ind om bicer; didaa, ditale; tornadit, anche panaris,
giradito

DO, due (v. anche duu); — alcune: fermet se te vee mangiaa do castegn in
padela con nun; faa do ciacer, far quattro chiacchiere

DOBIA, s. f. risvodto del lenzuolo nel letto: tiregh pe su la döbia ai matön

DOBIASSLA, andarsene in fretta, fuggire: a sintii che gh' vegneva quaidun,
i ladri i a s' I'a dobiada

DOBIÖN, s. m bozzolo doppio: i dobiön i e galett dopi, smagee, i a i paga
meno di altri

DOGIAA, addocchiare: cui manigöldi i dogia i me spersich, ma a vei be
dagla mi
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DOGNIPÖCH, per poco che: dognipdch che la m' la regna, a gh' lassa naa om
sberlotön; — tanto vale: dognipdch te podeva be däghel lä per nigott
al to matt chell fondo per faa su la cd

DÖLA, s. f. truciolo: va giü dal legnamee a tee om gerlo de doli per pizzaa
el fech

DOLEE, dolore: la m'ä dolü tuta la nocc sto brasc e la m' do amö

DÖLZ, dolce: spudaa dölz e guidaa giü amar, far buoin viso a cattivo giuoco

DOMÄ, anche nomä, solamente: vegh sciä domä gheitt (centesimini) in bor-
säca; l'e domä le e la superbia, e la superbia in persona

DOMINUM NOSTRUM in faa quaicos isci per dominum nostrum, scherz, fare
qualche cosa come per caritä: a I'd rangiäda giü (la quistion) pissee
per dominum nostrum che per altro.

DÖNA solo in döna de picch, de quadro ecc. nel gioco delle carte

DÖNCA, dunque: siehe, dönca... siehe dönca... tri conchitt i fa no conca,
detto coin cui si prende in giro chi ha l'abitudine di ripetere sovente
tale congiunzione

DÖNDA in daa la dönda, traballare: a somm piü bon de staa 'mpee, a dagh
la dönda; dondaa, traballare; anch el campanin de San Giuli el dönda,

cand i sona i campann
DONDINAA, bighellare: e dondina e dondina, el g'ä metü tre or per faa

om lavor che mi a fagh in mezz'ora; dondinäda, lungaggine: dondinäd
de alpadoo, v. alpadoo; dondinön, s. 2g. persona molto lenta a lavorare

DOPRAA, adoperare: dopraa el di a faa la nocc, v. di
DÖRA CHE, prima che: döra che l'ä finit, e ghe n voo passaa del temp;

döra che 'l s'ä voltö si dice scherzando di persona molto lenta

DORMII, dormire; mett a dormii, superare in bravura, menar per il naso:
chell ile i a 'I batt nissun, la i mett tucc a dormii; dormii amö coi
ecc del pä e de la mamm, si dice di chi vive senza preoccupazioni di
sorta, lasciando queste ai genitori; dormii de la quarta, quarto le-
targo dei bachi da seta; — scherz, dormire saporitamente; dörmi-
dormi, s. 2g. scherz, persona indolente: e gh' va mevel su 'm poo chell
dörmi-dörmi de la malöra; dormiön, idormiglione; — ciascuna delle
travi poste orizzontalmente sul lecc del torchio che tengono fissi i
vergin; chi che derm sott al medemm drapön i vegn de la medema
opinion

DORT, s. m. tordo: trovaa no niäda de dort
DOVA s. f. doga: naa in döv, sfasciarsi (di hotte, brenta ecc.)

DRAPÖN, s. m. lenzuolo di tela o di sacco per stendervi il grano da treb-
biare: mett giü i drapön sol prau per batt la fäina; ciapaa, daa om
drapön, ricevere, dare un rifiuto a domanda di matrimonio; naa in
mäscra in drapön, v. carnevaa; chi che derm sott al medemm drapön

i vegn de la medema opinion
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DRE, dietro; — seguente: I'ann dre, el di dre, la setimana dre, el lunedi dre...

DREDANA in a dredäna, man mano: a dredäna che mi a fagh i becc, ti te
mett giü i pomm de tera

DREDÖRDEN in a dredorden, seguendo un ordine (alfabetico, cronologico
ecc.): liemm a dredorden, saltemm miga dal per al pomm

DRES, s. m. cesena: el dres I'e 'mn orscell

DRESSU, s. m. staffa della calza: faa el dressü de no calzeta

DRICC, agg. diritto; dricc come 'm fus, diritto, direttamente; adess, car el
me matt, te fila a naa a ca dricc come 'm fus e guai a ti se te t' volta
indre; dricc come i gamb di can, scherz, storto; o dricia o stdrta el
voo dii la soa, o a proposito o a sproposito, vuol parlare

DRiCIA, s. f. dritta; a dricia e sinistra, a dritta e a manca; — di qua e di
la: ves sempro via a dricia e sinistra a faa chest e a faa chell

DRIZZAA, drizzare; — correggere, educare: se I'e miga bona la to mamm
a drizzatt, a gh' pensa mi a drizzatt, sfazzö che te se; drizzagh i
gamb ai can, voler far cosa impossibile

DRÖSA, s. f. ontano verde: a somm passd giü a la ruzz in mezz ai drds

DUBIGAA, piegare, curvare: el me baston el s'ä dubigo col metel al soo

DUCCH, duca, ne'l detto: a vistii no bora la par no sciora, a vistii om sciucch
el par om ducch

DUR, duro; metela giü dura, far sfoggio, insuperbirsi: adess che 'l g'ä no
bela paga, el la mett giü dura, fiei !; dur con dur fa bon mur, e sot-
tinteso il muro che sorge fra due coniugi se, nelle loro dispute, nes-
suno vuol cedere; duron, durone, siia dei piedi che delle mani

DUU, femm. do, due: duu gai, do galin, trentaduu vedei, trentado vedlan ecc.

E

ECC, occhio: a ecc vedend, a vista d'occhio; butaa in ecc' rdinfacciare ad uno
il bene che gli abbiaino fatto o i beni di cui e entrato in possesso
per merito nostro: dopo che 'm se maridee l'ä mai face altro che bu-
tamm in ecc i so danee e la so roba; dormii amo coi ecc del pä e
de la mamm, v. dormii; a rn scapa lä i ecc, i miei occhi cadono...:
isci per cas a m' scapa la i ecc da la part del bosch e a vecc om grand
fiameri; scusciaa giü 'mn ecc, strizzare gli occhi; vegh duu ecc come
'mn agent, si dice di bestia dagli occhi vivaci e intelligenti; voltaa
föra duu ecc de rabid, de strimit, de spiritd..., far occhi d'arrabbiato,
di spavemtato, d'indemoniato...; vegh i ecc int el cuu, v. cuu; el cress
denanz ai ecc si dice di un lavoro che pare non finisca mai, soprat-
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tutto quando si ha poca voglia; ecc di pomm de tera, gemme deHe

patate; ecc gagg, occhi chiari; ecc come criston, occhi nerissimi; ecc
de boo, occhi grandi; ecc scarcaiee, occhi cisposi; ecc pul'm, occhi
pollini; ecc de perms, occhi di pernice e precisamente quelli interni,
fra un dito e l'altro; egiäda, occhiata; egitt (occhietti) de la Madona,
veronica dei prati (veronica chamaedrys 1., fam. scrophulariaceae):
i egitt de la Madona, auaidun i g'ä i fioo metä celest e metä bianch,
e quaidun tutt celest, i e alt da 10 a 15 cm

EGlDA in naa in egida, si dice di bovina o d'altro animate domestico che,
per mancata fecondazione, non ha prolificato durante l'annata: la
manzeta a I'd lassada naa in egida, perch.ee I'e amo 'm poo nercia

ENZIT, s. m. marza: a somm nacc a cataa sciä di enzit de uga brugna per in-
calmaa quai vit de madera; — pianta per quanto riguarda la qualitä:
I'e miga om bon enzit sto per, a vei incalmall; — iron, tipo di
persona: i ä cato sciä om bon enzit per faa de cassier

ER, orlo: fagh su I'er a 'm scossaa; — costa di montagna: Ver del Redenett,
de l'Orocöna, de Frascoscela... (monti)

ERA, fienile, granaio: staa a dormii sol fegn in Vera, mett el gran a secaa
in Vera; — aia: mett giü i drapön in Vera per batt el gran

ERBA, erba; mandaa a Verba, mandar a spasso: a Vö pe mando a Verba chell
marsciäu; ann de erba, ann de merda, tanto fieno, piü bestiame nella
stalla; lässom la mi erba e tegnet la to merda, dice la terra lavorata,
per intendere che se le si portan via le erbacce la si priva di un buon
ingrasso; Verba grama la periss mai; erba del fidich, erba trinitä:
i fei de Verba del fidich da la part de sott i g'ä el coloo del fidich:
erba grassa, v. peverela; erba livia, iva, aiuga reptans): con Verba Ii-
via e s' fa liquor e te per digerii; erba strepiröla, achillea millefo-
glio: da matön, cand om saeva propi piü cosa faa, om ciapäva no
fea de erba strepiröla, om la frusäva su e giü per no narisa e om
continuava a dii: erba, erba strepiröla, ciäpa el sangu e tirel föra,
erba, erba strepiröla, ciäpa... fin che om zicch de sangu el vegneva
giü dabön: cüie divertiment !; erbädich, s. m. tassa comunale per il
libero pascolo delle bestie; erbei, s. pl. piselli (pianta e frutto);
erbett, s. pl. ortaggio simile alia bietola — ai cost —, ma piü piccolo:
mett quai erbett a faa ches coi spinazz; erbon, s. m. menta: mett lä
a faa om poo de te de erbon per tee via el pes al stomich

ERTOL, s. in., lastrone di pietra per einte: mett giü i ertol intorn a l'ört;
ertoläda, cinta di lastroni

£V, uovo; mondaa ev, scherz, oziare: a sintill lu el par che mi a somm chile
tutt el di a mondaa ev invece de lavoraa; la prima galina che canta
l'ä face l'ev, il colpevole e di solito il primo a dichiararsi innocente;
ev in cerighin, uova al tegame; ev in ressumada, nova sbattute: la mi
pora mamm la doprava no furcilina a sbatt i ev; ev a la cöcch, uovo
lasciato un paio di minuti netl'acqua bollente e poi bevuto; ev in fri-
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täda, in zabaiön; ev al fech, uovo intiepidito nella cenere: e gh' va
miga omn ev al fegh ci vuol ben altro (per una famiglia numerosa
come noi, per una comitiva ecc.)

EVIDA in ves in evida, aver voglia: lässom staa, inchee a somm miga in evi-
da de scherzaa

F

FAA, fare: faa e desfaa l'e tutt lavoraa; faa a chi pö piü, fare a gara; faa
dent, stipare: faa dent fea, fegn int el gambacc, in la bissäca; fagh
dent in cos' om voo fagh dent che ne facciamo: cos' om voo fagh
dent de sto matt om professor omn avocat om strepasciucch —
fala dent, farla nei calzomi; — agire di nascosto, intrigare a danno di
qualcuno: o dace dent l'oferta pissee bassa, a sera sicur de ciapaa mi
chell lavor, invece i a gh' l'ä dace a 'mn altro, quaidun i a m' I'a facia
dent !; faa dre, curare: fagh dre ai malee, aver cura dei rnalati; faa
fdra la cä, el tecc, restaurare, riattare la casa, la stalla; faa fora fasee,
erbei, sgusciare fagioli, piselli; faa föra i ropp de cä, i cunt, sistema-
re i problemi di casa, liquidare i conti; fala fdra, liquidarla (una que-
stione); fass fdra, schiarirsi (del tempo): el piev piü, l'e dre a fass
fora; faa giü, far a pezzi e metter giü: faa giü el pan ind el cafe, in
la biela per faa su no zupa, per faa pan ciocch; — nettare: faa giü
el muse, el nas; faa giü i lägrim, I'acqua di ecc; faa la in el fa be la,
espressione sibillina, che non significa ne lode ne biasimo, ma che
lascia intendere una prestazione mediocre; fass la, far amicizia, di-
scorrere: fass la con tucc, domä con chi che s' voo, dorna con i sciori;
fass sciä, avvicinarsi, ceroar approcci: I'is giä de 'm poo che la m' fa-
seva el muso, adess el scomencia amo a fass sciä; faa seid, raccogliere:
faa sciä om poo de fea per i cäuro, om poo de da stern; faa sciä e lä,
far la spola da... a...; faa sott, scherz, unirsi sentimentalmente (di ra-
gazzo e ragazza): i vaseva tucc i di col treno insema e i ä finit a faa
sott; faa su, fabbricare: faa su no bisla cä; fass su, rammentarsi: tutt
a 'm tratt a sdmm face su ch'aeva miga saro el rubinett de cusina e
a somm torno indre a sarall; fass, abituarsi, ambientarsi: oh, col temp
el voo be fass; fann, fame: el g'ä amo de fann? escl. di rimprovero,
disappunto: cosa? el g'ä pico a la so mamm el g'ä amo de fann?
fagh a quaidun, legare tutto o parte del proprio patrimonio a
qualcuno: el g'ä lasso nigott ai so parent, el g'ä face tutt al comun; faghi
su a quaidun, coccolare, vezzeggiare qualcuno: mi a g'o miga tanto
temp de faghi su ai me maton, a m' töca sbatt a lavoraa; l'e mei el
so malfacc che 'I begnfacc di altri, ciö che si pub fare da se, si fa
come si vuole e da piü soddisfazione; e gh' va miga fann per miga
speciann, chi la fa l'aspetti
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FABRICAA, fabbricare; — lavoro del boscaiolo consistente nel levare i rami
e la corteccia degli alberi abbattuti e nel sistemare la legna da ardere:
firdt de taiaa, i boschiree i scomincia a fabricaa

FACIA, faccia; faa su facia da ridd, sorridere: la m' mett su no man sonn no
spala, el fa su facia da ridd e pe 'l fä: te m' cognoss piü ?; facia rota,
facia de tola, facia fedräda de tola, facia de sganasson, sono tutti
termini che indicano una persona sfrontata, provocante

FADIGA, fatica; — pigrizia: te gh'e fadiga a sgobatt giü, scimes che te se

FAGÖTT, fagotto: faa fagott, scherz, morire; — si dice di veste mal fatta,
che fa volume e pieghe: l'e malfacc sto giache, el fa fagott soi spall

FÄINA, s. f. grano saraceno: la fäina e s' la batt col fiell; polenta d' fäina,
v. polenta

FÄLA, botola: in quai ca a gh'e la fala per naa in spazzacä

FALCC, falce: la falcc di legn, la falcc da segaa (quest'ultima detta anche
ranza); marlaa, anche picaa fbra la falcc, martellare la falce; molaa
la falcc, anche dagh su la cot, om colp de cot; falcin, s. m. ronca;
falcion, (fig. 13) falce del macellai per fare a pezzi la carne; — falce
simile a quella del macellaio usata dai torchiatori per far a pezzi il
cäspi delle vinacce, che poi si sbriciolano con le mani per torchiarle
ancora

(fig. 13) el falcion
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FALCHETT, falco: el falchett el m'ä porto via dö galin
FÄMFER, s. m. in vegh sciä gnanch om fconfer, vegh pill gnanch om fämfer,

non avere in tasca, non possedere pin nemmeno un centesimo

FANIGOTÖN, s. 2g. fannullone: l'ä tolt su om fanigotdn, adess la mangia
pan pentit, ha sposato...

FANT, fante, nel giuoco delle carte e nel detto: scherza coi fant ma miga
coi sant

FARINEI, s. pi. atriplice salvatica, cencio molle, chenopodio bianco, fari-
naccio, spinace selvatico (chenopodiuin album, fam. chenopodiaceae):
i farinei i e omn erbäscia che vegn su ind i camp e ind i bös e se s'i
strepa miga, d'autunn i riva su fin squasi in scima ai vit, i g'ä i fioo
come granei, a mazz; — frutto e pianta del biancospino: sti farinei i
g'ä i pomei ross, bon da mangiaa, ma farinos

FARU, v. castegna

FASCIOLlDA, v. cäura

FASEE, s. m. fagiuolo: faa föra fasee, sgusciar fagiuoli; faa sciä manegg per
i fasee, raccogliere sostegni di legno per i fagiuoli

FASS, fascio: om fass de legn, de fegn; fassin, piccolo fascio; fassin mal-
painö, fascio mal sagomato e malemente legato; — scherz, persona
dalle fattezze infelici: scherza miga, cos' la ghe n'impo le se I'e 'm
fassin malpaind, pora femna !; fass'ma, fascina: a g'o vendii om car
de fassinn al prestinee

FASSA, fascia: brutt in fassa, bell in piazza, detto che significa: se il bam¬
bino e brutto quando e ancora in fascia, sarä bello da grande; fassaa,
fasciare: fassaa no mangägna, om matolin de cuna; fasseta, s. f. busto
usato dalle donne per tener diritta e sorreggere la persona: quai
fernen i la dopera amö la fasseta

FASSERA, s. f. cerchio di ferro niunito alia sua superficie interna di cu-
scinetti di legno — i tapp — che, premendo sul volant, fermano la
gordina del fill a freno; faa giraa la maneta de la fassera per fermaa
la gordina; nei primi tempi la fassera era costituita da un robusto
arco di legno (essa si trova alia stazione di partenza, al cargo)

FATfiLA, s. m. tessitore di tela: l'ultim fatela che gh'e stacc a Rore I'e mort
om sessant'agn fa, I'era el poro Desideri (v. cänof), ma l'era giä quai
agn che la n' faseva piü de tela, perchee I'era sciä vecc e pe nissun i
meteva piü giü lin e cänof

FATT, insipido: ora I'e fata, ora I'e trdpa salada la to minestra, te gh'e miga
idea a salaa la roba, ti; fig. omn omm fatt, no femna fata

FAU, s. m. faggio: naa a faa fea d' fau da mett in la bissäca

FAZZETT, agg. di chi fa le cose perbene: I'e fazzeta chela mata, la fa sem-
pro i so ropp pulito
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FFA, pi. fei, foglia: maiaa la fea, fig. mangiar la foglia; — fogliame: naa a
faa fea da stern i bes'cc, a cataa sciä fea per i cäuro; fei de la Ma-
dona, s. pi. erba ventaglina, erba Stella, alchemilla, adchimilla (alchemilla

vulgaris fam. rosaceae): i fei de la Madona i fa begn a meti
su soi ferit

FfiCH, fuoco: l'e nacc el lacc al fech, si dice quando il latte, bollendo, e
traboccato ed e caduto nel fuoco; trovaa mort el fech e fregia Vacqua,
arrivare a casa e non trovare niente di preparato da mangiare; tacaa
fech, prendere fuoco; l'a taco fech el bosch, anche i ä taco fech int
el bosch, e scoppiato un incendio nel bosco; i ä taco fech int el camin,
il fuoco e sali to su per il camino; naa a rostaa fech, andare a spe-
gnere un incendio; faa fech e fiama, fig. essere accesi d'ira: el fa fech
e fiama da la rabia; vegh el fech int el cuu, scherz, aver tanta fretta
da non poter aspettare: specia om moment, te gh'e forsi el fech int
el cuu, che te gh'e isci pressa ?; fech salvadich, prurito provocato da

un parassita del bosco: o ciapo el fech salvadich col naa dent i mezz ai
feles e ai scof; fech de Sant Antoni, malattia pruriginosa e dolorosa
della pel'le; fech benesit, piü recente fech benedett, portaa el fech
benesit, usanza ormai scomparsa da una decina o piü di anni. II Sabato
Santo il parroco benediceva sul sagrato della chiesa un mucchietto
di legna accesa e i ragazzi, preso ciascuno un tizzone, andavano di
casa in casa e lasciavano cadere nei rispettivi focolari un po' di brace,
ricevendo ovunque in compenso una piccola mancia; fegatori, gran
fuoco: inviaa su om grand fegatori; fegozzee, s. m. lucciola; fogolaa,
anche fugolaa, focolare; foco, zolfanello (anche zbfrich, zofraneli)

FFGN, fieno: segaa 'I fegn, falciare il fieno; vegh fora fegn, aver fieno spar-
so sul prato; ondäna (de fegn) pi. ondänn, fieno dal'la forma ondulata
dopo la falciatura: slo matin o spandü no grand quantita de ondänn;
faa dent omn ondäna, quai ondänn, falciare una porzione di prato in
modo da formare una o piü ondänn di fieno; spand (coi man, con la
forcheta), voltaa — col rastell — el fegn (per farlo secoare dall'altra
parte), tiraa sciä, tiraa insema, anche chei, reghei el fegn in ondäna
(fieno secco da caricare sul carro) o per mugiall (per farlo a mucchi
e rispanderlo il giorno dopo perche non abbastanza secco); mugiaa,
desmugiaa; impegiaa, mettere il fieno sulla stipa, la pegia; el fegn el
bui, il fieno fermenta; el biamm, ill fiorume lasciato cadere dal fieno
troppo secco; i scarön del fegn, gli speroni del fieno che spuntano
dal prato dopo la falciatura: i scaron del fegn i fa maa ai pee se s'
va dent int el prau descolz; faa i so fegn, far grassi affari: cui de
Vimpresa i ä face i so fegn a faa sto strada; lässei staa che 'l mäia
miga fegn, si dice quando qualcuno vuol buttar via o bruciare un og-
getto che non serve piü, ma che fa rincrescere vederlo sparire; e

quanti oggetti e arnesi ecc. dei nostri vecchi sono purtroppo scom-
parsi per incuria o finiti nelle rnani di incettatori!; el fegn crompo
l'e mezz maio, il fieno comperato sembra abbia poca durata; taiafegn,
s. m. arnese a lama concava, con manico di legno, per tagliare a
strati il fieno della stipa
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FEI, foglio; — avviso di matrimonio all'albo pubblico; naa a fass mett fora
sol fei, andare all'Ufficio di stato civile a far pubblicare l'avviso di
matrimonio; ves fora sol fei; fei de mira, alzo: mett su 7 fei de mira
sol tresent, sbassaa el fei de mira

FELES, s. m. felce: a somm nacc a faa om rasmött de feles per stern i vacch;
bragna, s. f. felce maschio; rigolizia, s. f. felce dolce

FELL, s. f. fiele: spand la fell, avere l'itterizia; te vecc miga com' I'e giald
I'a spandii la fell; — s. f. cistifellea: la fell I'e amara, Ve miga bona
da mangiaa

FEMM, s. 2g. cosa, persona spregevolissima: che schivet. biitel tant lontan
chell femm d'om ropp; se te vee propi sposaa chela femm, lässom
morii mi prima

FEMNA, pi. fernen, donna: vegh in giornada no femna a lavaa i pagn; —
mogliie: no femna giona e 'mn 6mm vecc i impigniss la cä e 7 tecc
(tecc, stalla); — agg. femmina: I'e mas'cc o femna el to gatt ?; no
ciav femna, mäs'cia; femnin, s. m. donnaiolo: om femnin che gh' cor
dre a tucc i scossaa

FER, ferro: vegh el stömich, i polmön de fer; no lengua che täia 7 fer,
lingua assai mordace; faa vignii ross el fer, arroventare il ferro; feraa,
ferrare: feraa 7 cavall, el manz; feraa i galin, loc. scherz, riguardante
paesi montani posti molto in pendio: in chell paes i g'a de feraa anga
i galin d'invern; feraa el porscell, ferrare il porco per impedirgli di
scavare col muso (si tratta di ferro a U con le punte aguzze che gli
si conficcano nel grugno e che poi si attorcigliano); sass de fer, saisso

ferrigno; feree, fabbro; foisc feree, fungo porcino

FERA, fiera; fera de magg, fiera di maggio, la piü importante del paese e

del Moesano. Essa si teneva una volta sulla sponda destra del'la Moesa,
in Piazza: dal Ponte di Yalle in giü la fera propriiamente detta, cioe
il mercato delle bestie, e dal ponte in su quello delle mercanzie —
el marcaa —. Intorno al 1900, per non ostacolare piü oltre il traffico
stradale, il Comune diede una sistemazione confacente alFarea di ter-
reno retrostante alia Casa di Circolo (v. Sott ai Nos alia voce nös) e

trasferi quindi sul vasto piazzale ottenuto il mercato del bestiame.
Solo una trentina di anni piü tardi, dopo che nel nostro cantone ven-
nero aperte le strade alia circolazione degli autoveicoli, anche il marcaa
fu trasferito sulla sponda sinistra e precisamente sulla Piazza della
Grida, in Piazzetta, dove ha sede tuttora. Mentre quest'ultimo e sem-
pre fiorente e ha anzi progredito, il primo, che ancora intorno alia
metä del secolo occupava tutta 1'area della piazza fino all'estrema
cinta di levante (oltre il ponte della ferrovia B-M), e ora ridotto ad

una infima quantitä di capi di bestiame; fera del frecc, era detta cosi
quella di novembre: temperatura giä bassa, poco bestiame, pochi ban-
chi; fera de San Gall (San Gallo ricorre il 16 ottobre), riferiamo a

proposito cio che dice F. D. Vidi nella sua Storia della Mesolcina a

pag. 90: «a Roveredo si tiene ogni anno in ottobre la rinomata fiera



179

di San Gallo, che dura otto giorni. Pel 1476 vi troviamo mercanti di
panno di Como, Dongo; vi concorrono mercanti tedeschi, vi si fanno
transazioni a credito, con cambiali su mercato. Per la fiera si fissa il
valore della moneta e si concedomo esenzioni doganali.»

La fiera si teneva in Piazza e Piazzetta, rispettivamente sulla de-
stra e sulla sinistra della Moesa. Essa venne certamente soppressa dopo
Talluvione del 1834 seguita a quella del 1829, alluvioni che cambia-
rono il vo'lto alle due frazioni, asportando la prima, nel 1829, la
piazzetta e la chiesa di San Sebastiano e la seconida, nel 1834, la
piazza e la fila di portici ivi esistenti (in ambedue i casi anche pa-
recchie case). La mia certezza e avvalorata da un documento del 1831
che attesta la tennta della fiera ancora in queH'anno. Una copia del
documento mi e stata molto cortesemente trasmessa dalla signora
Clementina Giudicetti-Nolli di Gama, intelligente quanto appassionata
investigatrice del nostro passato storico, la quale l'ha tratta da un
protocollo del suo bisnonno materno demente Mattia Tamoni, che

occupo cariche importanti in valle. Ecco un breve sunto del documento:

« Nel nome del Signore l'anno dopo la gloriosa Sua nascita 1831
Li 23 ottobre in Roveredo Cantone dei Griggioni

D'ordine dell'Ill.mo S.r Don Aurelio Schenardi Landamano Reg-
gente dell Yicariato di Roveredo, Bundstattaller Don Giuseppe a Marca
Land.no di Mesocco, Capitano Filippo de Sacco Land.no di Calanca
esteriore e dell intiero Consiglio Generale di questa libera Valle Me-
solcina si publica il seguente Regolamento di Polizia da osservarsi
durante l'iminente Fiera di Sant Gallo solita tenersi in questo Borgo
che avrä principio col giorno di domani e durerä otto giorni con-
secutivi.»

Seguono gli articoli del regolamento, i quali concernono:

1. il permesso « a qualsiasi persona tanto nazionale che forestiera
di poter frequentare con merci e bestiame d'ogni genere (tranne delle
bestie feroce) questa fiera senza impedimento alcuno, eccetudine Ii
Banditi di Statto e i Rei di atti criminal! »

2. « la quantitä, qualitä e Valuta delle loro merci » che
« ogni negoziante dovrä denunziare agli Uffici di Dazi loccali... »

3. e 4. le misure, i pesi e la moneta durante la fiera

5. la proibizione « a qualsiasi forestiero di esercitare il mestiere
di Sensale detto volgarmente Morosaro senza espressa patente de su-
lodatti Signori... »

6. e 7. prescrizioni per uno svolgimento pacifico della fiera

8. « Nessuno oserä sortire di casa dopo le ore due di notte a sera
e sino un ora avanti giorno del Mattino senza un lume in mano sotto
pena
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La presente sarä affisa ai soliti Luoghi a generale informazione
e norma. In nome del Consiglio generale di Valle II Cancelliere At-
tua'le demente Tamoni »

FESCIA, feccia; te föra la fescia dal vassell; — gentaglia: tuta la fescia la
s' reghei in chela osteria ile

FETA, fetta; däghen no feta, finirla: deghen no feta con i vost tecch

FfiURA, anche fevra, pl. feuro, febbre: feura baltröca, v. baltrdca
FEVREE, piü recente febrar, febbraio: chi che voo desfass de la so miee i

la metega al soo de fevree, oppure chi che voo la femna sol codriolee
i la metega al soo de fevree; el febrar Ve curt ma l'e pegg che 'm
turch

FIÄCA, pacatezza, placiditä: lu con la so fiäca la i mett a dormii tucc (Ii
mena tutti per il naso)

FIAT, fiato: tiraa 'I fiat a bocon, boccheggiare, respirare a fatica; el s' e

dismentigö de tiraa ,l fiat, scherz, e morto; fiadaa, respirare; —
parlare: lassaa om fiadiree int el mur per dagh om poo de aria a la
cantina

FICC, fitto: a g'ö pagö ficc e capitall a tucc, non ho obblighi verso nessuno,
sono indipendente: mi a somm padron de faa chcll ca vci mi, a g' ö

pagö ficc e capitall a tucc; — tiraa su 'l ficc, scherz, tirar su il moc-
cio: finissela de tiraa su 'l ficc, musciarett, te gh'e miga el panett

FICH, fico: la pell di fich escl. di negazione: mi a s'gilzamm? la pell di
fich a somm nacc a faa el dover insema al Cheto; om fich secch,
niente: se te fe amö isci, omn altra volta te ciapare om bell fich
secch invece de canemei

FlDICH, fegato: Ve roba de butaa su 7 fidich si dice quando si sta facendo
un lavoro troppo pesante; — ardire: dopo tucc i figur che 7 m,ä face
el g'ä vut amö 7 fidich de portamm dent i pee in ca; erba del fidich,
v. erba

FIDILITT, vermicelli: mett lä no minestrina de fidilitt, fare una...
FIEE, figlio, solo nel detto: vegh ni fiee ni cagnee e nella fil.: inchee l'e

festa, tucc i sciöri i cambia la vesta, e mi c'a somm om poro fiee a
cambi gnanga el camisee

FIEIDIDIO, anche solo fiei, escl. di stupore: te se sciä? fieididio, a V spe-
ciava miga isci prest

FIfiLL, s. m. correggiato: batt la faina col fiell
FII, figlio: vegh tanti fii; fii da nudrigaa, fer da righignaa, mata da maridaa,

oss de murucaa
FILA, fila: giugaa a la fila, giuoco dei ragaizzi che consiste nel tenersi per

mano formando una fila, che uno dei piü forti, ad un' estremitä,
trasciina ad arco correndo, in cio corrisposto dai compagni: la fila
l'e 'm gech om poo pericolos, perchee cui che sta a la cöa tanti volt
i finiss a naa di gamb a Varia



(fig. 14) el filadell

FILAA, filare; filadell, anche firadell (fig. 14), filatoio: la mi pora mamm
col filadell la filava el lin e 'l cänof

FILAA, andare difilato: adess, car el me matt, te fila dricc a naa a cä, neh

FILÄGN, s. m. anche paläda, s. f., filare: om filägn de uga nostrana

FILfiE, s. m. donnola: t'e vist chell filee a scapaa dent per chela mdgina
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FILfiGNA, s. f. ritrovo serale: naa a faa filegna: era uso, ancora in principio
del '900, di ritrovarsi la sera d'inverno intorno al focolare di una casa
dove ' i fernen i filava o i faseva calzeta, i omen i faseva zocri o
rastet o i fumava e intant i cuntava su liend e i face de la giornada '

FILETA, sega piccola e stretta del falegname: faa dent om becc int omn ass

con la fileta
FILETT, filetto (scilinguagnolo): vegh rott el filett, parlare scioltainente,

con facilita di parola

FILL, filo: fill de fer (filo di ferro), s. m. larva di un piccolo clateri'de
(agriiotes lineatus 1.) di forma cilindrica, con l'ultimo segmento addo-
ininaile conico e coperta di tegumento forte, rigido, liscio, di color
rossiccio; testa piccola con antenne brevissime e zampe molto corte;
lunghezza circa 1 Va cm: el fill de fer el fa om grand dagn al gran e

ai pomm de tera, l'e dur da scusciaa e l'e per chell che i a gh' ciama
fill de fer; fill de la montagna, Crinale; in sol fill de la mezzanocc,
a mezzanotte in punto; el fill del cortell, del rasoo, la parte tagliente
del cciltello, del rasoio: dagh su 'I fill, affilare; fill a freno, teleferica
in cui i carichi col loro peso fanno scendere la gordina al descargo
e la fanno risalire col ritorno al cargo, dove si trova la fassera, cioe
i>l meccanismo per frenare; per mezzo del tefefono gli addetti alle due
stazioni sincronizzano la messa sul filo de la carga e del ritorno; mandaa
giü bor col fill a freno; fill a sbalz, filo sospeso e teso fra una sta-
zione di cairico in alto — la batüda de scima — e una stazione di sca-
rico in basso — la batüda de fond — su cui i carichi scendono appesi
a ganci di legno — i capin —: mandaa giü fegn da bosch col fill a
sbalz; filapi, s. m. sfilaccico: ti Nino te cata su tucc cui filäpi che gh'
e giü per tera

FILO in gnanch om filo, niente: mi de sussidi ö ciapö gnanch om filo; a
vecc, a sent gnanch om filo

FILÖN, s. 2g. furbacchione: V e vun de cui filon che te riva miga a fagla
FILÖN DE LA SCHfiNA, spina dorsale: romp el filon de la schena

FIN, fine: a la fin finala, alia fine, in conclusione: a la fin finala, s'a voleva
miga naa in gir con fora la camisa, ö vut de meton dre mi a coisciaa
su i me strascion

FINAMÄI, oltre il bisogno: no, damen piü, adess a 'n g'b finamai
FIÖCA, scherz. ragazze in genere: ier sira a somm nacc a balaa, ma e gh'era

poca fioca
FIOCAA, fioccare, nevicare: marz l'e fii de no baltröca, o che 'I piev, o che

7 fiöca; i a gh' fioca i parol in boca, si dice di persona dalla parola
molto facile; fiocch, fiocco; fiochisnaa, fioccherellare; orbisin in mezz
al praa, leva su che 'I voo fiocaa, el vo' fiocaa el di trentun, poste
mai ciapaa nissun, fil. cantata dai ragazzi nel giuoco a moscacieca e

a saltaa el panich v. panich
FlO—FlO, s. m. scherz, fifa: te gh' l'e 'I fio—fio, neh, a naa in gir de nocc?
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FIÖO, fiore: fioo del vin, fioretta; fido del diavol, salvia dei prati: in pri-
mavera i prau i e pien de fioo del diavol (da una giovane donna di
Bondone nel Trentino, ora sposata e residente a Roveredo, ho saputo
che anche al suo paese d'origine la salvia dei prati e detta fioo del
diavol); fioo d' San Pedro, margheritina (bellis perennis); fioron,
s. m. i primi bachi da seta maturi: i fioron i e i prirnrn cavaler che
va al bosch a faa la galeta

FIÖRA, s. f. panna: per tegh via la flora al lacc de la conca e s' dopera la
nigia; lacc melch, anche lacc milch, panna montata; sfioraa el lacc,
spannare; lacc sfiord, latte spannato

FIÖSC, figlioccio: a g'd duu fidsc e no fidscia
FISA, s.f. spicchio: mangiaa no fisa de pomaranz, pestaa no fisa d'ai

FISCALL, persona addetta all'incasso delle taglie al tempo del Conaun Gran¬
de, dei Comuni e delle Degägne: el fiscall Vera chell che incassava i
tai int el Comun; fiscalessa, moglie del fiscall

FISCIU, s.m. piccola collana femminile di seta costituita da un cordoncino
da cui pende una frangia d'altri cordcncini di pochi centimetri:
chest Vera el fisciü che la portava la mi pora mamm a la festa amö
quai ann prima de mer (t 1911)

FISSFLA, cordicella (nel gergo dei muratori): tiraa no fissela per faa su
om mur
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FISTlDI, fastidio; — vertigini: a g'o miga de mangiaa tropp, sodondo a m
vegn fistidi a lavoraa; — timore: cand te vee dimrn quaicos, te gh'e
miga de vegh nissun fistidi a dimel

FITTFÖTT, s.m. scherz, paura: in chell di ö ciapo om fittfott del diavol a

cunt de chell tor

FLEMA, s.f. prodotto della prima distillazione delle vinacce: a lambicaa i
rdnäsc e gh' vegn fdra la flema, a lambicaa la flema e gh' vegn fora
I'acquita

FLÖZZ in naa sol flozz, fallire: a I'd vedüda int om specc che 'I sarissa nacc
sol flozz chell senza scervell ile

FLUSS, s.m. diarrea dei bambini: I'd ciapo vun di cui fluss che I'd scido morii
FÖ in come 'I fo, perbene: om lavor face propi come l' f6
FÖCO, anche zofraneli, zofrich, s.m. zolfanello; te gh'e seid 'm foco per

piasee

FODRlNA, s.f. ainche pano, specc, pannello della porta: i port de cd mia i
g'd tucc tre fodrinn

FOGNAA, fare piccoli lavori: fognaa om poco de tutt; fognada, inezia:
ciapassla per tucc i fognäd; fognin, s.m. donna piccola

FÖISC, piü recente föngg, fungo; marsc come 'm foisc, spreg. molto marcio;
fdisc spersich, gallinaccio; foisc feree, fungo porcino; föisc di mon-
didisc, lepiota procera; branchirola, s.f. ditola; pett de luff, s.m. ve-
scia; foisgitt, anche fongitt, infiammazione della bocca: per i foisgitl
di vacch i fa lavadur in boca con acqua e aset

FOLARMASS, allarmarsi: i röpp i vo' be metes a post, te gh'e miga de
folarmatt

FOLCAA, stipare: folcaa dent el fegn ind el gambacc; folco, s.m. ressa:
e gh'era om fdlco d'agent a vedee i giupin

FOLETT, folletto; vegh el folett adoss, essere irrequieto: sta'm poo ferm, te
gh'e 'I folett adoss

FOMlCLA, anche fumela, s.f. aiuola: a g'd giii no fomela de perdinzimm,
vuna de zeler e do fomell de inzucoria

FOND, fondo (d'un recipiente): vegh ne scima ne fond, non essere mai sa-
tollo: cand el riva seid isci famdto, el g'a ne scima ne fond; — parte
della lenza che porta le esche: mett la om fond a moschett, a gamol...;
fondracch, spreg. ciö che resta sul fondo del recipiente: el fondracch
om el buta via

FÖNDO, fondo (appezzamento di terreno): el g'a no mügia de fondi

FONTANA, fontana; fontanela, fontanella; — scrofola in suppurazione: i fon-
tanell i e scröf che mena (che fanno pus)

FORBII, forbire, solo in forbii el cuu, el dedre
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FORBISETA, forfecchia: i forbisitt i sta al scondü, sott ai fei
FORMAA, formare; formagla, fig. fargiiela: a gh' I'd formada, veh, a chell

imbroion, a mi la m' la fa miga

FORMAGG, formaggio; trovaa chell del formagg, imbattersi in chi sa mo-
strare i denti e, all'occorrenza, darci una lezione: sto volta el prepotent

Va trovo chell del formagg, el I'd pagada cara
FORMENT, frumento: ves vera come forment secch, essere sacrosanta veritä
FORMENTÖN, granoturco: el formentön el vegn bell se gh' pd passaa no

vaca col so vedell, il granoturco da buoni risultati se tra una fila e

l'altra delle piante puo passare una vacca col suo vitello, solo, cioe,
se piantate a una buona distanza l'una dall'altra

FORMIGA, formica; stomich de formiga, stomaco di chi mangia poco: el
mangia poch e nigött, el g'a om stomich de formiga; maa de la
formiga, ingrossamento delle ossa mascelliari e mandibolari delle bovine,
seguito spesso da ulcerazioni e ascessi al collo: la Bravin d vut de
tela fora (ho dovuto darla al macellaio), la g'aeva el maa de la
formiga; formiga rossa, persona cattiva; formighee, formicaio

FÖRN, forno: böca del forn, v. böca

FORNIMENT, fornimento: tacagh su 'I forniment al cavall

FÖRT, forte: fort come 'm drago; — aigg. acido: vin, buter che g'a del fort;
— fortemente alcolico: bev quaicos de fort per scaldass, per digirii

FÖSGNA, fiocina: a ciapaa pess con la fösgna l'e proibit int el nost canton
FÖSSA, tomba: ves giii coi pee in la fossa: essere vecchi, malati: Z'e gia giii

coi pee in la fossa e 'I g'a amo vea de scherzaa coi matän

FÖTA, s.f. destino avverso, sfortuna: oltro a miga ciapaa pess, inchee a g'o
vut la föta de romp la cana e de lassaa dent duu fond a gämola in la
Moesa, dimm ti se l'e miga no föta

FOTARÖN, s.m. vino molto torbido: el primm vin che vegn fora dal tbrcc
l'e fotarön

FOTÖN, s.m. accesso di stizza: a m'e dace su 'm fotön, c'b miga podii tignimm
de lassagh naa om sberlotön

FÖTT, percuotere (dar busse): a sera He per fötegh, ma i m'a tignit (mi
hanno trattenuto); se la rn diss amo no parola, a gh' föti; naa a fass
fött, andare a farsi friggere: vann om poo a fatt fött, malambreto
noios che te se

FRAA, frate: la voo naa suora ind om convent de fraa, scherz, di ragazza che
ha tutt'altra voglia che di farsi suora; e gh'e di fraa che spassegia,
e'e qualcuno frammezzo, ci sono altri che...: lu el cred de vegh gib sciä
el post in man, ma e gh'e di fraa che spassegia...; tabacch di fraa,
tabacco da fiuto

FRÄCA in ciapann, däghen no fraca, prendere, dare una buona dose di per-
cosse: apena rivb a ca, a n'o ciapb no fraca da la mi mamm
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FRANCH, »gg. franco; franch come no tör, ben saldo, sicuro: o miga bacilo
a rispöndegh, a sdmm stacc franch come no tor; — certo, sicura-
mente: se l'ä vendit la cä ma franch che el l'ä vendüda e i danee la
i ä gib maiee fora,... e i denari Ii ha giä scialacquati

FRANZA, frangia: la franza de 'm sciall, de no tovaia
FRANCA, s. f. frantoio: om cinquant'ann fa la franza di Pedron (Pietro

Grossi-Losa) in Piazza la pestava I'ordi per cui de Rore e fora del paes
FRANZA, Francia: no volta i nost omen i vaseva tucc in Franza a faa el

sbianchin e I vedriatt, el me pa l'e stacc la trent'ann; si sciä (siete
arrivato) de Franza, o barba Giuli che bela cira che g'avi su mi a
sto begn, e vu, Minghin, come 'I sta el compä Svanin sono i primi
versi d'una canzonetta paesana del principio di questo secolo

FRASCA, frasca; butagh dre la frasca, disinteressarsi di qualcuno: d vedu
che la m scoltava miga, che Vera come digh barba a I'anda, alora a
g'b buto dre la frasca; naa fora int i frasch, approfittare di una parola
a doppio senso per sviare il discorso su binari licenziosi: te gh'e de
faa atenzion com' te fe a parlaa, perchee l'e 'm porscell, el va fora
siibit int i frasch

FRASCHERA (fig. 15), telaio rettangolare di legno con quattro corde, due
delle quali munite di fusela, per trasportare a spalla fasci di fieno:
mi el fegn a 'I porta tutt con la fraschera sol ghebb

FRATAZZ, frettazzo: te su la mblta ind el fratazz; fratazzin, frettazzino
FRfCCC, fred'do: cand e s se scotee de l'acqua calda, e s'e se n' guarda angade I acqua fregia. fig. quando ci si e scottati una volta, si sta sull'at-

tenti
FRfiGA, massa gelatinosa contenente le uova di pesci e anfibi: la frega l'e

come i pess, la scapa fora di man; no truta in frega, una trota in fre-
gola; fregaa, produrre frega, essere in fregola

FREGAA, fregare; — gabbare: b credit de faa el furbo, ma a somm stacc
frego a nitmer vun

(fig. 15) la fraschera
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FREGÜI, s. m. minuzzolo: l'ä portö via tutt, e gh'e restö piü noma quai fregüi
FRfcSCH, fresco; — staa fresch, c'e castigo in vista: adess te ste fresch ti

dal pä se te gh' riva ind i öngg; — essere un monello, una canaglia:
chell ile el sta fresch, a m' fida miga mi

FRICAA in fricägla, raggirare, gabbare: la m' l'ä fricada chell brutt mostro,
omn altra volta a g'arö de staa pissee atent

FRINFRtN, s. f. fig. farfallina: l'e sempro vistida come no farfala, ma la
'n gä dent poch in testa, l'e no frinfrin

FRITADA, frittata; — aborto precoce: l'e giä la seconda fritäda che la fa,
chissä se la voo vegh pissee fortuna la prossima volta

FRÖDOLA, piccola cascata: a Rore en gh'e domä vuna de frödola, l'e dent
in Provee, vers Grön, la vegn giü da 'm sbalz, ma la gh'e domä cand
'l piev; a la Frödola e detto il luogo dove c'e la piccola cascata

FRÖMA, s. f. fragola: quanti bei fromm e gh'e ind i nost taiäd in montagna

FRONTAA, fare qualche cosa casualmente: a frönti a mett su no man sol
mur, isci senza vardaa e a sent quaicos che visiga: i era miga formich
ross

FRÖS, s. f. forbici usate per potare: podaa la vigna con la frös

FRUCC, frusto: om vistii frucc, no vesta frucia; roba tuta frucia

FRUCIAMM, s. pi. pezzi, cocci: tutt chell che gh'era dent, e gerli e gambacc
e botili e damigiann, l'e nacc tutt in fruciamm

FRUSAA, fregare, strofinare: te gh'e de frusaa begn se te vee fa' vignii via
la smägia; frusaa giü per i borsacch, rovistare nelle tasche; fruseta,
spazzola da cucina per lavare piatti; faa frusett, far pettegolezzi

FUGÄSCIA, focaccia: naa föra come no fugäscia, si dice di formaggio tanto
molle che s'appiattisce e s'allarga

FUlN, s. m. faina: el fuin l'e stacc a trovaa i galin sto nocc, a somm levö
su col sintii el vers ch'i faseva e a I'd face scapaa

FULMIN, fulmine; — folia: chest ann a Sant Ana e gh'era om fülmin de gent

FUMM, fumo: a rn fa maa el fumm di candell, scherz, scusa di chi non va
mai alle funzioni religiose; — sussiego: no volta, si, Vera no famiglia
importanta, luce i a i riveriva, ma adess..., adess i gä piü noma el
fumm; fumäla, prendersela: et l'ä fumäda perchee a I'd miga invido
a nozza; fumös, permaloso; fumeri, s. m. gran fumo: e gh' vegneva
su om fumeri de ca del diavol dal camin

FURBO, furbo: l'e pissee furbo che bell, e piü furbo che meritevolt: chell
ile l'e vun de cui ropp l'e pissee furbo che bell

FURCILINA, forchetta da tavola: la mi pora mamm la sbateva i ev con
no furcilina
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FUS, fuso: naa dricc come 'm fuss, andar difilato, senza voltarsi indietro:
I'e nacc a ca dricc come 'm fus cand a g'd dice isci; om bochin sbogio
dent con om fus, una boccucciia graziosa; — raggio di ruota di carro
e carrozza: fagh dent i fus a no roda; fusela (fig. 16), legno fusifor-
me della fraschera, delila tdrsa ecc. per tendere una corda

FUSCIARÄDA, lavoro mal fatto, pasticciata: om bell lavor el m'a face no
fusciaräda solenne; fusciaron, pasticcione

FUSGNAA, frugare, rovistare: I'e sempro dre a fusgnaa giü per i borsacch,
coss e trön che 'I fusgna pe giü a faa

FUTÜ, spaeciato: se 'I ciapa amd 'm colp (al eher), I'e futü

(Comtinua)
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